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SECOND GENEVA (1987) PROTOCOL
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

Contracting parties to the General Agreement on Tariffs and
Trade and the European Economic Community (hereinafter referred to
as "participants"),

HAVING carried out negotiations with a view to introducing the
Harmonized Commodity Description and Coding System (hereinafter
referred to as "the Harmonized System'"), pursuant to Article XXVIII
of the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred
to as "the General Agreement") and the special procedures relating
to the transposition of the current GATT concessions into the
Harmonized System, adopted by the GATT Council on 12 July 1983%,

HAVE, through their representatives, agreed as follows:

1. The schedule of tariff concessions annexed to this Protocol
relating to a participant shall become a Schedule to the General
Agreement on 1 January 1988 and shall replace on that date the
schedules of the participant which were annexed to the General
Agreement before that date.

2. (a) For the purpose of the reference in paragraph 1(b) and
(c) of Article II of the General Agreement to the date of
that Agreement, the applicable date in respect of each
product which is the subject of a concession provided for
in a schedule of tariff concessions annexed to this
Protocol shall be the date of annexation of the schedule
to the Proteocol, but without prejudice to any obligations
in effect on that date.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of
Article 1I of the General Agreement to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of a schedule
of tariff concessions annexed to this Protocol shall be
the date of annexation of the schedule to the Protocol.

3. (a) Participants may annex their schedules of tariff
concessions to this Protocol until 20 November 1987.

(b) This Protocol shall be open for acceptance by
participants, by signature or otherwise, until
31 December 1987.

(¢) This Protocol shall enter into force on 1 January 1988.
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4, This Protocol shall be deposited with the Director-General to
the CONTRACTING PARTIES who shall promptly furnish a certified copy
thereof and a notification of each acceptance thereof pursuant to
paragraph 3 to each contracting party to the General Agreement and
to the European Economic Community.

5. This Protocol shall be registered in accordance with the
provisions of Article 102 of the Charter of the United Nationms.

DONE at Geneva this fifth day of October, one thousand nine
hundred and eighty~seven, in a single copy, in the English, French
and Spanish languages, each text being authentic. The Schedules
annexed hereto are authentic in the English, French or Spanish
language as specified in each Schedule.



DEUXIEME PROTOCOLE DE GENEVE (1987) ANNEXE A L'ACCORD GENERAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

Les parties contractantes a 1'Accord général sur les tarifs
douaniers et le commerce, et la Communauté économique européenne
(dénommée ci-aprés "les participants'),

AYANT procédé 3 des négociations en vue de la mise en place du
Systéme harmonisé de désignation et de <codification des
marchandises (dénommé ci-aprés "Systéme harmonisé") conformément &
1'article XXVIII de 1'Accord général sur les tarifs douaniers et le
commerce (dénommé ci-aprés "1'Accord général") et aux procédures
spéciales relatives a la transposition dans le Systéme harmonisé
des concessions accordées dans le cadre du GATT, adoptées par le
Conseil du GATT le 12 juillet 1983%*,

SONT convenues, par 1l'intermédiaire de leurs représentants,
des dispositions suivantes:

1. La liste de concessions tarifaires d'un participant annexée au
présent Protocole deviendra la liste de ce participant annexée a
1'Accord général le ler janvier 1988 et remplacera & compter de
cette date les listes de ce participant annexfes 3 1'Accord général
avant cette date.

2. a) Dans le cas de la référence & la date de 1'Accord général
que contiernnent les alinéas b) et c¢) du paragraphe 1 de
l'article II dudit Accord, la date applicable en ce qui
concerne chaque produit faisant 1'objet d'une concession
reprise dans une liste de concessions tarifaires annexée
au présent Protocole sera la date & laquelle la liste a
€té annexée au Protocole, réserve faite des obligations
en vigueur i cette date.

b) Dans le cas de la référence & la date de 1'Accord général
que contient l1'alinéa a) du paragraphe 6 de l'article II
dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne une
liste de <concessions tarifaires annexée au présent
Protocole sera la date & laquelle la liste a &té annexée
audit Protocole.

3. a) Les participants pourront annexer leurs 1listes de
concessions tarifaires au présent Protocole jusqu'au
20 novembre 1987.

b) Le présent Protocole sera ouvert & 1l'acceptation des
participants, par signature ou d'autre maniére, jusqu'lau
31 décembre 1987.

c) Le présent Protocole entrera en vigueur le
ler janvier 1988.
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4, Le présent Protocole sera déposé auprés du Directeur général
des PARTIES CONTRACTANTES qui remettra sans tarder & chaque partie
contractante & 1'Accord général et & la Communauté économique
européenne une copie certifi€e conforme du présent Protocole et une
notification de chaque acceptation dudit Protocole conformément au
paragraphe 3 ci-dessus.

5. Le ©présent Protocole sera enregistré conformément aux
dispositions de 1'article 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT a Genéve, le cing octobre mil neuf cent
quatre-vingt-sept, en un seul exemplaire, en langues francaise,
anglaise et espagnole, les trois textes faisant également foi.
Pour les Listes ci-annexées, le texte - francais, anglais ou
espagnol - qui fait foi est celui qui est indiqué dans la Liste
considérée.



SEGUNDO PROTOCOLO DE GINEBRA (1987) ANEXO AL
ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO

Las partes contratantes del Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio y la Comunidad Econdémica Europea (denominadas
en adelante los "participantes"),

HABIENDO celebrado negociaciones con la finalidad de poner en
practica el Sistema Armonizado de Designacidén y Codificacidon de
Mercancias (denominado en adelante "el Sistema Armonizado"), de
conformidad con el articulo XXVIII del Acuerdo General sobre
Aranceles Aduaneros y Comercio (denominado en adelante el "Acuerdo
General") y «con el procedimiento especial relativo a la
transposicidn de las actuales concesiones del GATT al Sistema
Armonizado, adoptado por el Consejo del GATT el 12 de julio de
1983%,

HAN convenido, por intermedio de sus representantes, en Jo
siguiente:

1. La 1lista de concesiones arancelarias anexa al presente
Protocolo relativa a un participante pasard a ser una Lista anexa
al Acuerdo General el 19 de enero de 1988 y reemplazari en dicha
fecha 1las 1listas del participante que iban anexas al Acuerdo
Ceneral antes de dicha fecha.

2. a) A los efectos de la referencia que se hace en los
apartados b) y c) del parrafo 1 del articulo II del
Acuerdo General a 1la fecha del Acuerdo, 1la fecha
aplicable con respecto a cada producto que es objeto de
una concesidn establecida en una lista de concesiones
arancelarias anexa al presente Protocolo serd@ la fecha en
que la 1lista se haya wunido al Protocolo, pero sin
perjuicio de las obligaciones que estén en vigor en esa
fecha.

b) A los efectos de la referencia que se hace en el apartado
a) del parrafo 6 del articulo II del Acuerdo General a la
fecha del Acuerdo, la fecha aplicable con respecto a una
lista de concesiones arancelarias anexa al presente
Protocolo serd la fecha en que la lista se haya unido al
Protocolo.

3. a) Los participantes podran unir sus listas de concesiones
arancelarias al presente Protocolo hasta el
20 de noviembre de 1987.
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b) El presente Protocolo quedard abierto para su aceptacién
por los participantes, mediante firma o de otro modo,
hasta el 31 de diciembre de 1987.

c) El presente Protocolo entrard en vigor el 12 de enero de
1988.

4, El presente Protocolo quedard depositado en poder del Director
General de las PARTES CONTRATANTES, quien remitird sin dilacidn una
copia certificada del mismo y una notificacidén de cada aceptacidn
del mismo de conformidad con el parrafo 3 a cada parte contratante
del Acuerdo General y a la Comunidad Econdmica Europea.

5. El presente Protocolo se registrard de conformidad con las
disposiciones del articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra, el cinco de octubre de mil novecientos
ochenta y siete, en un solo ejemplar y en los idiomas espanol,
francés e inglés, siendo los tres textos igualmente auténticos.
Las listas anexas al mismo son auténticas en los idiomas espaftol,
francés o inglés segin se indica en cada lista.



For Antigua and
Barbuda:

For the Argentine
Republic:

For the Commonwealth
of Australia:

For the Republic of
Austria:

For the People's
Republic of
Bangladesh:

Pour Antigua-et-
Barbuda:

Pour la République
argentine:

Pour le Commcnwealth
d'Australie:

Pour la République
d'Autriche:

Pour la République
populaire du
Bangladesh:

Por Antigua y
Barbuda:

Por la Repiblica
Argentina:

Por el Commonwealth
de Australia:

Por la Repiblica de
Austria:

Por la Repiblica
Popular de
Bangladesh:



For Barbados:

For the Kingdom of
Belgium:

For Belize:

For the People's

Republic of Benin:

For the Republic
of Botswana:
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Pour la Barbade:

Pour le Royaume de
Belgique:

Pour le Belize:

Pour la République

populaire du Bénin:

Pour la République
du Botswana:

Por Barbados:

Por el Reino de
Bélgica:

Por Belice:

Por la Repiblica
Popular de Benin:

Por la Republica
de Botswana
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For the Federative Pour la République Por la Repiblica
Republic of Brazil: fédérative du Brésil: Federativa del Brasil:

For Burkina Faso: Pour le Burkina Faso: Por Burkina Faso:

For the Socialist Pour la République Por la Repiblica
Republic of the socialiste de Socialista de la
Union of Burma: 1'Union birmane: Unidén Birmana:

For the Republic Pour la République Por la Repiiblica
of Burundi: - du Burundi: de Burundi:

For the Republic Pour la République Por la Repiiblica

of Cameroon: du Cameroun: del Camerin:



For Canada:

For the Central

African Republic:

For the Republic
of Chad:

For the Republic
of Chile:

For the Republic
of Colombia:
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Pour

Pour

le Canada:

la République

centrafricaine:

Pour
du

Pour
du

Pour
de

la République
Tchad:

la République
Chili:

la République
Colombie:

Por el Canada:

Por la Repiblica
Centroafricana:

Por la Repiblica
del Chad:

Por la Repiblica
de Chile:

Por la Repiblica
de Colombia:



For the People's
Republic of the
Congo:

For the Republic
of Cote d'Ivoire:

For the Republic
of Cuba:

For the Republic
of Cyprus:

For the
Czechoslovak
Socialist Republic:
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Pour la République
populaire du Congo:

Pour la République
de Cote d'lIvoire:

Pour la République
de Cuba:

Pour la République
de Chypre:

Pour la République
socialiste
tchécoslovaque:

Por la Repiblica
Popular del Congo:

Por la Repiblica
de Cote d'Ivoire:

Por la Repiblica
de Cuba:

Por la Repiblica
de Chipre:

Por la Repiblica
Socialista
Checoslovaca:



For the Kingdom of
Denmark:

For the Dominican
Republic:

For the Arab

Republic of Egypt:

For the Republic
of Finland:

For the French
Republic:
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Pour le Royaume du

Danemark:

Pour la République
dominicaine:

Pour la République
arabe d'Egypte:

Pour la République
de Finlande:

Pour la République
francaise:

Por el Reino
de Dinamarca:

Por la Repiblica
Dominicana:

Por la Replblica
Arabe de Egipto:

Por la RepGblica
de Finlandia:

Por la Repiblica
Francesa:



For the Gabonese
Republic:

For the Republic
of the Gambia:

For the Federal

Republic of Germany:

For the Republic
of Ghana:

For the Hellenic
Republic:
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Pour la République
gabonaise:

Pour la République
de Gambie:

Pour la République

fédérale d'Allemagne:

Pour la République
du Ghana:

Pour la République
hellénique:

Por la Repiblica
Gabonesa:

Por la Repiblica
de Gambia:

Por la Republica
Federal de Alemania:

Por la Repiablica
de Ghana:

Por la Repiblica
Helénica:



For the Republic
of Guyana:

For the Republic
of Haiti:

For Hong Kong:

For the Hungarian
People's Republic:

For the Republic
of Iceland:
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Pour la République
du Guyana:

Pour la République
d'Halti:

Pour Hong Kong:

Pour la République

populaire hongroise:

Pour la République
d'Islande:

Por la Repiblica
de Guyana:

Por la Repiblica
de Haiti:

Por Hong Kong:

Por la Repiblica
Popular Hingara:

Por la Repiblica
de Islandia:



For the Republic
of India:

For the Republic
of Indonesia:

For Ireland:

For the State
of Israel:

For the Italian
Republic:
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Pour la République
de 1'Inde:

Pour la République
d'Indonésie:

Pour 1'Irlande:

Pour 1'Etat
d'Israél:

Pour la République
italienne:

Por la Replblica
de la India:

Por la Repiblica
de Indonesia:

Por Irlanda:

Por el Estado
de Israel:

Por la Repiblica
Italiana:



For Jamaica:

For Japan:

For the Republic
of Kenya:

For the Republic
of Korea:

For the State of
Kuwait:
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Pour la Jamalque:

Pour le Japon:

Pour la République
du Kenya:

Pour la République
de Corée:

Pour 1'Etat du
Kowelt:

Por Jamaica:

Por el Japdn:

Por la Repiblice
de Kenya:

Por la Replblica
de Corea:

Por el Estado de
Kuwait:
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For the Grand Duchy Pour le Grand-Duché Por el Gran Ducado

of Luxembourg:

For the Democratic
Republic of
Madagascar:

For the Republic
of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic
of Maldives:

de Luxembourg:

Pour la République
démocratique de
Madagascar:

Pour la République
du Malawi:

Pour la Malaisie:

Pour la République
des Maldives:

de Luxemburgo:

Por la Repiblica
Democrdtica de
Madagascar:

Por la Replblica
de Malawi:

Por Malasia:

Por la Republica
de Maldivas:



For the Republic
of Malta:

For the Islamic
Republic of
Mauritania:

For Mauritius:

For the United
Mexican States:

For the Kingdom of
Morocco:
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Pour la République
de Malte:

Pour la République
islamique de
Mauritanie:

Pour Maurice:

Pour les Etats-Unis
du Mexique:

Pour le Royaume du
Maroc:

Por la Repiblica
de Malta:

Por la Repiblica
Islamica de
Mauritania:

Por Mauricio:

Por los Estados
Unidos Mexicancs:

Por el Reino de
Marruecos:



For the Kingdom of
the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of
Nicaragua:

For the Republic
of Niger:

For the Federal
Republic of
Nigeria:
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Pour le Royaume des

Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Zé€lande:

Pour la République du
Nicaragua:

Pour la République
du Niger:

Pour la République
fédérale du
Nigéria:

Por el Reino de
los Paisos Bajos:

Por Nueva Zelandia:

Por la Repilblica de
Nicaragua:

Por la Repiiblica
del Niger:

Por la Repiblica
Federal de
Nigeria:



For the Kingdom
of Norway:

For the Islamic
Republic of
Pakistan:

For the Republic
of Peru:

For the Republic

of the Philippines:

For the Polish
People's Republic:
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Pour le Royaume de
Norvége:

Pour la République
islamique du
Pakistan:

Pour la République
du Pérou:

Pour la République
des Philippines:

Pour la REépublique
populaire de Pologne:

Por el Reino de
Noruega:

Por la Repiblica
Islamica del
Pakistdn:

Por la Repiblica
del Perd:

Por la Repiiblica
de Filipinas:

Por la Repiblica
Popular Polaca:



For the Portuguese
Republic:

For the Socialist
Republic of
Romania:

For the Rwandese
Republic:

For the Republic
of Senegal:

For the Republic
of Sierra Leone:
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Pour la République
portugaise:

Pour la République
socialiste de
Roumanie:

Pour la République
rwandaise:

Pour la République
du Sénégal:

Pour la République
de Sierra Leone:

Por la Repiblica
Portuguesa:

Por la Repidblica
Socialista de
Rumania:

Por la Repiblica
Rwandesa:

Por la Repiblica
del Senegal:

Por la Repiblica
de Sierra Leona:



For the Republic
of Singapore:

For the Republic
of South Africa:

For the Spanish State:

For the Democratic
Socialist Republic
of Sri Lanka:

For the Republic
of Suriname:
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Pour la République
de Singapour:

Pour la République
sud-africaine:

Pour 1'Etat espagnol:

Pour la République
socialiste
démocratique de
Sri Lanka:

Pour la République
du Suriname:

Por la Repiblica
de Singapur:

Por la Repiblica
de Sudiafrica:

Por el Estado Espanol:

Por la Repiblica
Socialista
Democratica de
Sri Lanka:

Por la Repiblica
de Suriname:



For the Kingdom of
Sweden:

For the Swiss
Confederation:

For the United
Republic of
Tanzania:

For the Kingdom of
Thailand:

For the Togolese
Republic:
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Pour le Royaume de
Suéde:

Pour la Confédération

suisse:

Pour la République-
Unie de Tanzanie:

Pour le Royaume de
Thailande:

Pour la République
togolaise:

Por el Reino de
Suecia:

Por la Confederacién
Suiza:

Por la Repiblica
Unida de Tanzania:

Por el Reino de
Tailandia:

Por la Repiblica
Togolesa:



For the Republic of

Trinidad and Tobago:

For the Republic
of Turkey:

For the Republic
of Uganda:

For the United
Kingdom of Great
Britain and
Northern Ireland:

For the United
States of America:
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Pour la République de
Trinité-et-Tobago:

Pour la République
turque:

Pour la République
de 1'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne
et d'Irlande du
Nord:

Pour les Etats-Unis
d'Amérique:

Por la Repiblica de
Trinidad y Tabago:

Por la Replblica
de Turquia:

Por la RepGblica
de Uganda:

Por el Reino Unido
de Gran Bretana
e Irlanda del
Norte:

Por los Estados Unidos

de América:



For the Eastern
Republic of
Uruguay:

For the Socialist
Federal Republic
of Yugoslavia:

For the Republic
of Zaire:

For the Republic
of Zambia:

For the Republic
of Zimbabwe:
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Pour la République
orientale de
1'Uruguay:

Pour la République
fédérative socialiste
de Yougoslavie:

Pour la République
du Zaire:

Pour la République
de Zambie:

Pour la République
du Zimbabwe:

Por la Repiblica
Oriental del
Uruguay:

Por la Republica
Federativa Socialista
de Yugoslavia:

Por la Repiblica
del Zaire:

Por la Republica
de Zambia:

Por la Repiblica
de Zimbabwe:
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For the European Pour la Communauté Por la Comunidad
Economic Community: économique européenne: Econdmica Europea:



ANNEZX

SCHEDULES OF CONCESSIONS OF THE
FOLLOWING CONTRACTING PARTIES

Australia Schedule 1
Canada Schedule V
Austria Schedule XXXII
Zimbabwe Schedule LIV
Switzerland Schedule LIX
Korea Schedule LX
Hong Kong Schedule LXXXII
ANNEXE

LISTES DES CONCESSIONS DES
PARTIES CONTRACTANTES SUIVANTES

Australie
Canada
Autriche
Zimbabwe
Suisse
Corée
Hong Kong

Liste I
Liste V
Liste XXXII
Liste LIV
Liste LIX
Liste LX
Liste LXXXII

ANEXO

LISTAS DE CONCESIONES DE LAS
SIGUIENTES PARTES CONTRATANTES

Australia
Canada
Austria
Zimbabwe
Suiza
Corea
Hong Kong

Lista I
Lista V
Lista XXXII
Lista LIV
Lista LIX
Lista LX
Lista LXXXII



SCHEDULE LXOXXIT - HONG KONG

This schedule is authentic only in the English Language.



1.

2,

3.

4.

Noles to Schedule LXXXI1 - Hong Kong

As from not later than 1 July 1968 the rates of duty established on products of this heading shall not
differ according to origin other than for products of Malawi origin.

Excluding duty on dutiable ingredicnts (intoxicating liquors or hydrocarbon o0ils), the rate of duty on
imported products of these descriptions shall not exceed the rate of duty payable on similar products

manufactured in Hong Kong.

As from not later than 1 July 1968 the rates of duty established on products of this heading of Malawi
origin will be such that the differences between such rates and the equivalent most-favoured-nation rates
shall not be greater than the differences existing on 30 June 1967,

The term "proprietary medicaments" means brand name medicaments, as distinct from generic medicaments.



Sehedule LXXXTL - Hong Keong

| Initial Concession
Tariff Rate Present negotiating first INR's
item Description of product:; of concession|right (INR)(incorporated earli
No. duty in on the in a GATT |concess
concession |[schedule in
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
PART I : Most-favoured-nation Tariff
Chapter 8 : Edible fruit and nuts, perel of
citrus fruit or melons
0805 Citrus fruit, fresh or dried
(&S ]
o
ex 0805 2020 Clementines, wilkings and similar citrus Free G/HS/B7/2 us G/56 (da)
hybrids, fresh (=5
ex 0805 3000 Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) and 1imes Free |G/HS/87/2 us G/56
(Citrus aurantifolia), fresh
ex 0B0S5 4000 Grapefruit, fresh Free G/HS/87/2 us G/56
ex 0B05 9000 Other citrus fruit, fresh, excluding oranges, Free G/HS/87/2 us G/56
’ mandarins, clementines, wilking:s and similar
citrus hybrids, lemons, limes and grapefruit
LXXXI1-1

November 1987




Schedule LXXXI1 - Hong Kong
Initial Concession
Tariff Rate Present negotiating first INR's ol
item Description of products of concessionjright (INR)|incorporated| earlie:
No. duty in on the in a GATT |concessit
concession |schedule in
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
0806 Grapes, fresh or dried
0806 1000 Grapes, fresh Free |G/HS/87/2 us G/56
Chapter 11 : Products of the milling industry;
malt; starches; inulin; wheat gluten
1101 Wheat or meslin flour w
o
1101 0010 Wheat or meslin flour, self-raising Free G/HS/87/2 us G/56 o
-~
1101 0020 Wheat or meslin flour, other than self-raising Free |G/HS/87/2 us G/56
1103 Cereal groats, meal and pellets
1103 1100 Groats and meal of wheat Free G/HS/B7/2 us G/56
ex 1103 1990 Groats and meal of meslin Free |G/HS/87/2 us G/56
1103 2100 Pellets of wheat Free G/HS/87/2 us G/56
ex 1103 2990 Pellets of meslin Free |G/HS/87/2 us G/56
LXXXII-2 Noyember 1987




Schedule LXXXII - Hong Kong

Initial Concession )

Tariff Rate Present |negotiating first INR's on
item Description of products ' of concession|right (INR)|incorporated| earlier
No. duty in on the in a GATT |concessic

concession |schedule in

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)

Chapter 15 : Animal or vegetable fats and oils
and their cleavage products;
prepared edible fats; animal or
vegetable waxes

1512 Sunflower-seed, safflower or cotton-seed oil
and their fractions, whether or not refined,
but not chemically modified

w

1512 2000 Cotton-seed nil and its fractions Free G/HS/87/2 us G/56 (e}
(d®]
(==}

Chapter 24 : Tobacco and manufactured tobacco
substitues

2401 Unmanufactured tobacco; tobacco refuse

2401 10 Tobacco, not stemmed/stripped

2401 1010 Of the Virginia type (Note 1) |G/HS5/87/2 G/67

2401 1090 Other than Virginia type (Note 1) |G/HS/87/2 G/67

2401 20 Taobacco, partly or wholly stemmed/stripped

2401 2010 Of the Virginia type (Note 1)|G/HS/B7/2 G/67

2401 2090 Other than Virginia type (Note 1)|G/HS/B7/2 G/67

LXXXII-3
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Schedule LXXXI1 - Hong Kong
E Initial Concession
Tariff Rate Present negotiating first INR's or
item Description of products of concession|right (INR)|incorporated earlier
No. duty in on the in a GATT concessic
concession |schedule in
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
2401 3000 Tobacco refuse (Note 1)|G/HS/87/2 G/67
Chapter 30 : Pharmaceutical Products
3003 Medicaments (excluding goods of heading
No. 3002, 3005 or 3006) consisting of two of
more constituents which have been mixed
together for therapeutic or prophylactic uses, i
not put up in measured doses or in forms or (=}
packings for retail sale Eg
ex 3003 1000 Containing penicillins or derivatives thereof, (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
with a penicillanic acid structure, or
streptomycins or their derivatives, proprietary
medicaments only
3003 20 Containing other antibiotics
ex 3003 2010 For veterinary use, proprietary medicaments only (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
ex 3003 2090 Other, proprietary medicaments only (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
ex 3003 3000 Containing hormones or other products of (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
heading No. 2937 but not containing antibiontics,
proprietary medicaments only
ex 3003 4000 Containing alkaloids or derivatives thereof (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
but not containing hormones or other procducts
of heading No. 2937 or antibiotics, proprietary
medicaments only
LXXX11I-4
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Schedule LAXXTD -

Hong Kong

Initial Concession
Tariff Rate Present |negotiating first INR's ¢
item Description of products of concession|right (INR)|incorporated earlic
No. duty in on the in a GATT |concessi
concession |schedule in
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
3003 90 OLher :
ex 3003 9001 Anacsthelics, proprictary medicaments only (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
ex 3003 9002 Dermatological preparations, propriectary (Note 2)|G/HS/B7/2 us G/56
medicaments only
ex 3003 9003 Eye-drops, proprictary medicoments only (Note 2)|G/HS/8B7/2 us G/56
[
ex 3003 9004 Fish liver oil, proprielary medicamentls only (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56 =5
(ass
ex 3003 9005 Cardiovascular precporations (other Lhan (Hote 2)|G/HS/87/2 us G/56 o
glycosides, including hypotensive agents),
proprietary medicaments only
ex 3003 9006 Antihistamines, proprietary medicaments only (Note 2)|G/HS/87/2 us G/S6
ex 3003 9007 Veterinary medicaments, proprirtary medicaments only |(Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
ex 3003 9008 Anthelmintic preparations, proprintary medicoament.s (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
only
ex 3003 9009 Laxatives, proprictary medicaments only (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
ex 3003 9010 Analgesics and antipyretics, proprictaory medicamentis | (Note 2) G/HS/87/2 us G/56
only
ex 3003 9011 Sulphonamide preparations, proprictiary medicaments (Note 2)|G/HS/B7/2 us G/56
nnly
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Schedule LXXXI1 - Hong Kong
Initial Concession
Tariff Rate Present |negotiating first INR's «
item Description of products of concession|right (INR)|incorporated| earlic
No. duty in on the in a GATT |concess:
concession |schedule in
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
ex 3003 9012 Animal nutriLive agenbs, proprietary medicomenls (Note 2)[G/HS/87/2 us G/56
only
ex 3003 9013 Preparations for treatment of coughs, (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
proprictary medicaments only
ox 3003 9014 Remerdy for qgoastro-enteropathy, praprictary (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
medicaments only Fn
ex 3003 9015 Antituberculous preparations, proprictary (Note 2)|G/HS/B7/2 us G/56 E;
medicaments only N
ex 3003 9016 Central depressants, including hypnotics, sedatives (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
and tranquilizers, proprietary medicaments only
ex 3N03 9017 CHS stimulantz and preparationz used for mental (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
and physical stimulants under the qgeneral
description of 'pep pills', proprictary medicaments
only
ex 3003 9029 Nther, proprintary medicaments anly (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
3004 Medicoments (exeluding qgoods of heading Nos. 3002, 3005
or 300h6) consisting of mixed or unmixed products for
therapeutic or prophylactic uses, put up in measured
dosns or in forms or packings for retail sale
ex 3004 1000 Containing penicillins or derivatives thercof, (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
with a penicillaniec acid structure, or
streptomveins or their derivatives,
pronrietary medicaments only
Noyember 1987
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Schedule LXXX]11 -

Hong Kong

Initial Concession
Tariff Rate Present negotiating first INR's on
item Description of products of concession|right (INR)|incorporated| earlier
No. duty in on the in a GATT concessions
i concession |schedule in
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
3004 20 Containing other antibiotics
ex 3004 2010 Cytotoxic agents, proprietary medicaments only (Note 2}|G/HS/B7/2 us G/56
ex 3004 2020 For veterinary use, proprietary medicamenls only (Note 2)|G/HS/87/2 us a/56
ex 3004 2090 Other, proprietary medicaments only (Note 2)|G/HS/87/2 us /56
ex 3004 3000 Conttaining hormones or other products of (Note 2)|G/HS/87/2 Us G/56 03
heading No. 2937 but not tontalning antibiotics, —
proprietary medicaments only Ej
ex 3004 4000 Containing alkaloids or derivatives therecof (Note 2)(G/HS/8B7/2 us G/56
but not containing hormones, other products of
heading No. 2937 or antibiotics, proprietary
medicaments only
ex 3004 5000 Other medicaments containing vitamins or other (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
products of heading No. 2936, proprietary medicaments
only
3004 90 Other :
ex 3004 9001 Anaesthetics, proprietary medicaments only (Note 2)|G/HS/B7/2 us G/56
ex 3004 9002 Dermatological preparations, proprictary (Note 2)|G/HS/B7/2 us G/56
medicaments only
LXXXII~7
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Schedule LXXXI1 - llong Kong
Initial Concession
Tariff Rate Present |negotiating first INR's ol
item Description of products of concession|right (INR)|incorporated earlie
No. duty in on the in a GATT concessit
concession |schedule in
(1) (2) (3) (4) (s) (6) (7)
ex 3004 9003 Eye-drops, proprietary medicaments only (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
ex 3004 9004 Fish liver oil, proprietary medicaments only (Note 2)|G/HS/87/2 Us G/56
ex 3004 9005 Cardiovascular preparations (other than (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
glycosides, including hypotensive agents),
proprietary medicaments only
ex 3004 9006 Antihistamines, propriectary medicaments only (Note 2)|G/HS/87/2 us G/S6 Eﬁ
€
ex 3004 9007 Veterinary medicamentls, proprictary medicamenls only |(Note 2)|G/HS/87/2 us G/56 o
ex 3004 9008 Anthelmintic preparations, propriectary medicaments (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
only
ex 3004 9009 Laxatives, proprietary medicaments only (Note 2)|G/HS/8B7/2 us G/56
cx 3004 9010 Malagesics and anlipvrebtics, prapriclary medicaments | (Hote 2) |G/115/87/2 us G/56
only
ex 3004 9011 Sulphonamicde preparaliong, proprictory medicaments (Hote 2)1G/15/87/2 us G/56
only
ex 3004 9012 Animal putritive aqgents, proprictary medicomoents (Note 2)|G/HUS/87/2 us G/56
r:n}y
ex 3004 9013 Preparations for treatment of <ourghs, (Note 2)lG/HS/B7/2 us G/56
nroprietary medicamrnts only
LXXX1I1-8 November| 1988




Schedule LXXX1I - Hong Kong
Initial Concession 7
Tariff Rate Present |negotiating first INR's
item Descripltion of productls of concession|right (INR)|incorporated| earli
No. duty in on the in a GATT |concess
concession |schedule in
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
ex 3004 9014 Remedy for qgastro-c¢nteropathy, proprictary (Note 2)|G/HS/B7/2 us G/56
medicaments only
ex 3004 9015 Antituberculous preparations, proprictary (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
medicaments only
ex 3004 9016 Central depressants, including hypnotics, scdatives (Note 2)|G/HS5/87/2 us G/56
and tranquilizers, proprictary medicaments only
ex 3004 9017 CNS stimulants and preparations used for mental (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56 Ef
and physical stimulation under the general o
description of 'pep pills', proprictary medicaments £
only
ex 3004 9029 Other, proprietaory medicaments only (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
3006 Pharmaceutical qoods specified in Note 3 to this
Chapter
ex 3006 6000 Chemical contraceptive preparations basecd on (Note 2)|G/HS/B7/2 us G/56
hormones or spermicides, proprictary medicaments only
LXXX1I-9
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Schedule LXXXIT - llong Kong
Initial Concession
Tariff Rate Present |[negotiating first INR's on
item Description of products of concession|right (INR)|incorporated| earlier
No, duty in on the in a GATT concessiol
concession |schedule in
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
Chapter 33 Fssential oil and resinoids;
perfumery, cosmetic or loilet
preparations
3304 Beauty or make-up preparations and preparations
for the care of the skin (other than medicaments),
including sunscreen or suntan preparalions; manicure
or pedicure preparations
(W]
ex 3304 9100 Talcum powder, prickly heat powder and baby (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56 o
powder o
3305 Preparations for usc on the hair
3305 1000 Shampoos (Note 2)|G/HsS/8B7/2 us G/56
3306 0000 Preparations for oral or dental hynienc, (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
including denture fixative pastes and powders
3307 Pre-shave, shaving or after-shave preparations,
personal deodorants, bath preparations,
depilatories and other perfumery, cosmetic or
toilet preparations, not elsewhere specifiod or
included; prepared room deodorizers, whother or
not perfumed or having disinfectant properties
ex 3307 0090 Pre-shave, shaving or after-shave (Note 2)|G/HS/87/2 us G/56
preparations, perfumcd bath salts and other
toilet preparations and animal bLaoilel
preparations
Noyember 1987
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Schedule LXXXIT - Hong Kong
Initial Concession o ’
Tariff Rate Present |negotiating first INR's o1
item Description of product:s of concession|right (INR)}|incorporated| earliei
No. duty in on the in a GATT concessi(
concession |schedule in
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
Part II : Prcferential Tariff
Chapter 24 : Tobacco and manufactured Lobacen
substituers
2401 Unmanufactured tobacco; tobacco reluse
2401 10 Tobacco, not stemmed/stripped
[ ]
2401 1010 Of the Virginia type (Note 3)|G/HS/87/2 G/67 ;3‘
o
2401 1090 Dther than Virginia type (Note 3)|G/HS/B7/2 G/67
2401 20 Tobacco, partly or wholly stemmed/stripped
2401 2010 Of the Virginia type (Note 3)|G/HS5/87/2 G/67
2401 2090 Other than Virginia type (Note 3)|G/HS/B7/2 G/67
2401 3000 Tobacco refuse (Nove 3)G/N5/87/2 G/67
LXXXII-11
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